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L insónni 

L’é tant granda la vójja d andèr fòra 

d’in cà, d incuntrèr i amîg, che stanòt 

ai ò fât un insónni. Ai êra int un zänter 

sozièl, a n sò brî§a dîr quèl, es ai êra lé 

par fèr una cantè acsé, da par mé. A 

tâc la prémma canta e a vadd in mè< 

ala <änt Marco Visita ch’l um fà l 

uciàtt cme par dîr “Pòsia vgnîr lé?”. 

Mé a i fâg ed sé con la tèsta, ló al s 

lîva in pî e mé a vadd ch’l à l 

urganén… Al s métt ed banda da mé e 

al tâca a sunèr. Sóbbit dåpp, ai vén 

fòra dal barr Rugêro Pasarén, anca ló 

con la sô fî§a a tracòla e la zigaratta 

inpiè. Dåpp avair dè i ûltum tîr, al 

bóccia vî la Stuyvesant e, in mè< a una 

gran §batrî ed man, al vén in vatta al 

pèlc. A m préll da una banda e a vadd 

Sisén, ed banda da sô fiôla, ch’la i dà 

una man pr afruntèr i pirû dal pèlc e 

guardànd in zà e in là cme al sô sòlit, 

am vén drî col mandulén. E pò ai arîva 

Tòni Streccapóggn (Antonio 
Stragapede) e sóbbit dåpp chi quâter 

maramàn dal Grópp Emigliàn, che 

quand ai é da fèr dla tuglièna, i én i âs 

ed brésscla. 

I saggna tótt? Gnanc pr insónni: ai 

amanca al mî amîg Gigén che, con in 

man una butégglia ed sanpâgn, al s fà 

lèrg in mè< ala <änt e l arîva a 

destinaziån. A n psî brî§a ima<inèr la 

mî cuntintazza e… la delu§iån quand a 

m sån d§dè. Mo st’epidemî la finirà 

pûr e alåura nuèter a turnarän a catères 

e a fèr fèsta! 

Ai 30 d avréll dal 2020          F. C. 

 
 

 

Môd ed dîr 

I dî§en che int la raid o int al lîber di 

mustâz (facebook) as câta un sinifîli ed 

Fècc Niû§. E té dâila. Par mé äli én 

ufèl o, s’av piè§ de pió, däl luché@ni, 

däl bâl, däl carsänt e stièvo.  

Acsé am é vgnó in mänt un sugèt 

cgnusó da tótt a Bulåggna int i ân a 

scavalózz dal 1940: Gíssto l uflån 

(Egisto il fanfarone), ciamè con ste 

scutmâi perché l inventèva däl bâl pió 

grandi d un palâz. Stu-qué l êra 

avintåur dl’Ustarî dla Véggna, int la vî 

dal Câr. Una vôlta i sû amîg i tôlsen la 

fotografî dal pränzip Unbêrto ch’al 

fèva i cunplimént a un’autoritè 

tudassca. I tajénn la tèsta ed ste 

capuriån di tugnén (int la fòto, â?) e int 

al sô sît i i inpatachénn qualla ed 

Gíssto che, un pô dåpp, arivè int 

l’ustarî, as sinté dmandèr s’al n avéss 

mâi cgnusó al pränzip. L’arspòsta dl 

Uflån la fó:  

- Chi, mé? Quand l à vójja ed <ughèr 
a trisèt l um ciâma sänper a cà sô!  

I amîg i fénn véssta ed maravières es 

i i déssen:  

- Alåura l é vaira, quasst col prànzip t 
î pròpi té! 

Gíssto al dé una §barlucè ala fòto e 

con na gran chèlma al gé:  

- Ôrpote, stavôlta a l’ò détta acsé 
tamóggna ch’l’é vgnó anc in fotografî! 
Puvràtt, an psêva brî§a savair che al dé 

d incû, con tótt i trócc letrònic, äl bu§î 

äl pôlen vgnîr anc in fotografî. 

 Un èter bèl e§änpi d ufèl as psêva 

catèr dala sgnèra Delé@na (Adele). 
Pôvra dòna, l’avêva maridè un 

inbariagòt sänper d§uvrè, la canpèva 

con na mi§êria ed susîdi, l’avêva al 

sfrât, l’êra pé@na ed póff es l’avêva da 

mantgnîr un fiôl scapestrè. Però la s êra 

inventè un’ónnica cunsulaziån: qualla 

ed dîr con tótt che lî la stèva bän e la 

lighèva i can con la susézza. Un dé, 

bacajànd ed fêri, la gé d avair prenotè 

dû mî§ int un albêrg da lússo al mèr e 

dåu stmèn d invêren a Cortîna. 

Un’amîga velenåu§a ch’la cgnusêva la 

situaziån la déss La i tâja lèrghi, mo la 
i mâgna stratti! L é un môd ch’as 

riferéss al tajadèl e l é adruvè par chi al 

vôl fèr da vàdder una gran furtó@na, 

mo al n à brî§a un góbbi ch’al s 

inzócca in cl èter. Par chi sugèt ed sta  

pòsta, as prêv dîr che prèst o tèrd la 

magâgna la se dscrûv, adruvànd 

un’ètra frè§ nustrèna: Col cagaròt l é 
inóttil strichèr al cûl! Ch’vré pò dîr 

“Äl parôl i n dscànzlen mégga i fât!”. 

Pò ai êra anc una sêrva che la s dèva 

una gran ariâza parché al sô padrån, l 

avuchèt >òboli, tótti äl sîr al <ughèva 

a chèrt sîg. Äl såu amîghi äl s 

arcmandèven:  

- Bèda bän che t avànz int al luvàtt!  
Defâti, la sêrva la tirèva la pèga d 

un bajòc al dé e la pòsta dla partîda 

dla sîra l’êra pròpi un bajòc. Guèrda 

chè§, l avuchèt al vinzêva sänper e l 

andèva a finîr che lî la lavurèva a 

grètis. Da ste fât, ai é nèd al môd ed 

dîr bulgnai§ Fèr la figûra dla sêrva ed 
>òboli, ch’al vrêv pò dîr “Fèr la 

figûra di martóff o di pistulón”.  

Am é d avî§ che sta frè§ la prêv 

andèr bän anc par chi fenòmen ch’i 

én stè Fûrb cme l’ôca ed Paverèl. Csa 

fèvla st’ôca? L’êra a §guazèr in al 

ma§adûr e, quand l’avêva said, par 

bàvver l’andèva infén a cà. Chi êni 

ståur? I én quî che, con cl azidänt ed 

vîrus maledàtt, int i dé che b§ugnèva 

stèr in cà parché fòra l êra priglåu§, i 

én sänper andè fòra, i s én ciapè al 

malân e socuànt i én andè a finîr al 

gabariòt. Di gran drétt, vaira? Èter 

che la sêrva ed >òboli!  

La Taraghéggna 

I avîv fât chè§? 

Con la fazannda dal coronavirus, 

int i progrâma dla RAI i òspit, 

custrétt a stèr in cà, i bacâjen e is 

måsstren atravêrs al conpiûter o i 

telefonén che, par l’uca§iån, i  s 

trasfåurmen int una telecâmra. Dâtosi 

che ed sòlit sti diavlêri i én piazè int 

al stûdi, ècco che drî dal spâl di 

intervistè ai é què§i sänper i scafèl d 

una librarî. Un quèl ch’al fà dimónndi 

“cultura”, ch’al dà dal §mêco al espêrt 

ed tûren. 

 Mé, ch’a n sån inción, s’a vgnéss 

cuntatè par dscårrer, pr e§änpi, ed 

dialàtt, giósst par fèr quèl d uriginèl a 

m farêv riprànnder in canté\na, 

stramè< ai zucón e ai tinâz, opûr int la 

nòstra ufizé\na al Pånt dla Biannda. 

Sinchenå dnanz a una bèla coleziån 

ed Tex Willer … 

Ai 7 ed mâ< dal 2020                F. C. 
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Fónso e la Dalgî§a 

Fónso e la Dalgî§a i êren ónna däl 

tanti cupiàtt ch’äl ba<ighèven tótt i dé 

al barr in Brochindòs par fèr dåu 

ciâcher con i cgnusént, fumèr una 

zigarté\na e bàvver un cafà. Fónso al 

ruscarôl, plè cme un ôv, con la sô 

divî§a da spazén, da tränt’ân al fèva la 

nòt con la sô granè e quand al spazèva 

såtta i pôrdg l êra la dspraziån däl 

schèrp lósstri di biasanòt, ch’i i 

mandèven un mócc’ d azidént:  

- D§méttla ed fèr tótt cal spulvrâz!  
Ló l andèva d lóng a spazèr, col sô 

tuscàn puzlänt ch’al vgnêva ciucè 

cunpâgna un plócca-plócca, sänza mâi 

dîr béo: l êra al stacanovéssta dla 

granè! 

La Dalgî§a, sô mujêr, l’êra una dòna 

- fôrsi però al srêv méi dîr un dunån- 

dåu o trai vôlt piò gròsa ed sô maré, 

sänper alîgra e §burdlå\na, che spass e 

vluntîra, quand a s dscurêva un pô 

§bucalè la fèva l uciàtt ai <uvnût dal 

barr (la stèva ala batûda). Insåmma, a 

pinsèri pulidén an s sà brî§a cómm äl s 

fâghen a méttres, mo såuratótt a stèr 

insàmm, zêrti còpi che pió difaränti an 

s pôl brî§a. 

A stèr da sénter i bän infurmè, e in 

Brochindòs quassta l’êra una categorî 

piotòst rapre§entè, int una pôrta sé e in 

cl’êtra sé, tótti äl dòn äl mitêven äl 

côren ai maré, e la Dalgî§a l’êra ónna 

d qualli ala vanguèrdia! A n sò brî§a 

se la Dalgî§a la mitéss äl côren a 

Fónso pr un gudiôl personèl o pr 

intarès, mo la pèga d un ruscarôl la n 

êra mégga ste gran quèl e fôrsi un 

sustàggn al n i fèva brî§a scurézz! Ala 

maté\na ló al turnèva sänper a cà con 

quèl da magnèr ch’avêva catè ala nòt a 

lavurèr opûr con al regâl d un budghèr 

pr avairi antè pulidén l ingrès dla sô 

butaiga. 

 Una nòt, d atåuren al biglièrd, a s 

êra ardótta tótta la bâla dal cafà: 

Radi§én, Gîg’ al zòp, Ganb ed lâza, 

Camússo, >abajån e èter dû o trî i 

tgnêven drî al’ûltma partîda prémma d 

andèr a lèt. Tótt int un mumänt ai vén 

dänter Fónso anc pió brótt e puzlänt 

dal sòlit: inción à détt béo. An s 

sintêva gnanc al fiè d un mu§én, mo 

tótt quant i avêven capé ch’l êra arivè 

dänter al §gugióll dla serèta! Fónso, 

con una våu§ che inción avêva mâi 

sintó, al gé:  

- Cla vâca d mî mujêr l’é a lèt con un 
òmen! 

 Tótt quant i s guardénn int la fâza 

sänza fèr båcca da rédder, e al spazén l 

andé d lóng con un gråpp in gåula:  

- Ai ò bi§åggn ed socuànt tstimòni 
par dnunzièrla! 

Ognón di pre§ént, ch’i vlêven rànnder 

tstimugnanza, i fónn bän cuntént ed 

psair dèr una man ala giustézzia, i 

travarsénn Brochindòs stagànd in 

uraccia d an fèr tròp scarpazamänt 

såura la salghè e i s insfilzénn ala 

mótta, dåpp avair pasè al purtån, só pr 

una schèla bâsa e bûra. I òt o dî§ òmen 

i arivénn int al pianeròtol dal secånnd 

pian, con un bûr naigher, §magnû§ ed 

tstimugnèr, mo såuratótt ed vàdder! 

Fónso dnanz da tótt e chi èter drî ch’i 

spénn<en in silänzi par pòra d pêrder 

quèl: al spazén adès, s’al pséss, al farêv 

d vluntîra mèrcia indrî, mo ormâi an s 

pôl pió canbièr idê, la méccia l’é stè 

inpiè e la båmmba l’à da stiupèr! 

Fónso l avérra la pôrta sänza armåur 

e tótt quant i i van drî, prémma in 

cu§é\na, pò, pian pianén int la stanzia 

da lèt da dóvv as sént di gnécc ed 

gósst! Al spazén al partéss ed språn 

bató, al sèlta såura al lèt e al tâca a dèri 

<å a chi la ciâpa l’é la sô. 

Al lèt såttsåura, int una stanzia 

iluminè al ménnum che dîr mi§erâbil l 

é dîr pôc, con la Dalgî§a nûda nèda 

ch’la parêva una balä\na spia<è e un 

umarcén con såul i calztén int i pî ch’al 

zarchèva d salvèr la bâla d vaider dla 

Baséllica d San Lócca che, con tótta la 

sô naiv ch’la prilèva in tånnd, int al 

ca§én, dala cumudé\na l’êra andè a 

finîr in vatta al lèt e l’andèva a rî§g d 

andèr a finîr in tèra... Ala fén cl umarèl 

l arrive d åura ed scapèr såtta i pôrdg 

con såttbrâz chi pûc ftièri ch’l êra stè 

bån d recuperèr e al s n andé pr i fât sû. 

Nuèter a s dénn da fèr par calmèr 

Fónso ch’l êra bèle stóff par cånt sô, 

dåpp avair fât què§i dî§ riprai§ da 

póggil profesionéssta e l êra drî a 

mudèr upignån in st mänter che la 

Dalgî§a la zarchèva d crûvres, la s 

tuchèva i nézz pr äl bòt ciapè es la 

gêva däl parulâzi che in fånnd l’avêva 

tótt i dirétt ed dîr. I amîg i zarchèven 

ed dèr sulîv a Fónso, såuratótt >abajån 

e Ganb ed lâza ch’i êren pió atai§ a ló, 

pò, vésst che la fazannda l’êra drî a 

d§murzères e di brótt quî an in  psêva 

pió capitèr, dåpp avair rifiutè una 

bvûda, fât i salût a Fónso con tanti 

arcmandaziån, i andénn <å in strè e al 

Caranvèl al finé.  

Äl dåu d nòt, con tótti äl fnèster 

avêrti, ognón tajé di gabanén såura 

la Dalgî§a e al sô amîg. La babilògna 

l’andé d lóng fén äl quâter d nòt, pò 

a nâna tótt quant. Dla dmanda d 

andèr a tstimugnèr  inción gé pió béo 

e, dåpp al fatâz, Fónso al turné a 

lavurèr ala nòt pr arturnèr pò a cà, 

ala mótta, ala maté\na prèst. 

 La Dalgî§a, dåpp una stmèna d 

clau§ûra, la taché a andèr fòra con un 

viståu§ fazultån in cô e un pèr d ucèl 

nîgher tôlt in prèst da una sô 

anvåuda par crûver i nézz che sô 

maré al i avêva lasè cme arcôrd ed 

cla serèta. 

Pò, cum as sà, al tänp al guaréss 

incôsa e la <änt I tachénn a pinsèr a 

däli ètri fazannd che in Brochindòs i 

n manchèven mâi cómm, par môd d 

e§ånpi, äl banchè ch’äl s dèven stra d 

låur äl dòn pr i mutîv pió difarént: 

gelo§î, côren vairi o inventè e anc in 

difai§a di fiû ch’i avêven subé, a 

sénter låur, däli angarî. Alåura ai 

vgnêva fòra i maré e, a st pónt che 

qué, al zairc’ l êra conpletè. Finé äl 

bòt e äl lît, äl famai äl turnèven a cà 

sô pò, pian pianén col pasèr di dé, 

incuntràndes dal latèr, dal furnèr, dal 

pchèr, in drugarî o dal tabachèr ai 

tuchèva par fôrza d fèr la pè§, anc 

parché al bulgnai§ l à un bèl carâter e 

al n é brî§a bån et tgnîr al gróggn e 

an s vànndica brî§a con däl scurtlè o 

adruvànd la stiòpa. A nuèter as bâsta 

al nòster bèl dialàtt e la längua 

d§grupè par méttr a saggn una 

gióssta vendatta! 

Turnän mò ala nòstra stòria e 

zarcän ed finîrla con trancuilitè, anc 

parché Fónso e la Dalgî§a i an tirè d 

lóng a stèr insàmm anc dåpp al fatâz, 

a cradd con serenitè, e a vói sperèr 

che quall là al séppa stè l ónnic 

epi§òdi d§gudàvvel dla sô ugnån 

matrimugnèl. 

Però un dóbbi al m é avanzè Stè 

mò da sénter: dåpp socuànt mî§, una 

nòt, pasànd par Stra Stêven, a vadd 

un spulvrazån såtta al pôrdg. Al 

parêva què§i ch’ai avéss da arivèr la 

diligiänza d “Ombre rosse” con tótt i 

sû indiàn ch’i i dèven drî, invêzi  l 

êra Fónso che con la sô granè l êra 

drî a spazèr con na gran energî. Mé a 

m métt lé ed banda par zarchèr ed 

salvèr l ónnic ftièri blú ch’avêva e a 

prôv ed fèr la bèla, mo Fónso al s 

fairma a ganb avêrti e am ciâma: mé,  
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tótt maraviè, a m i av§én e a l salût: 

- Adío Fónso, cum vèla?  

- Acsé acsé, as tîra d lóng… - (Par 

farmèrum acsé e ciamèrum, quèl l 

avêva pûr da dîrum).  

Defâti l andé d lóng:  

- T arcôrdet cla nòt ch’a v ò ciamè 
par mî mujêr?  

Mé a tachèva a stèr int i spén parché 

Fónso, ch’l avêva dåu brâza da fachén, 

s’l avéss vló al m arêv psó stànnder in 

dû secónnd, siché dånca a fé al 

cenâchi:  

- Mo d che nòt dscårret? Ai é pasè 
tant ed cal tänp e mé an ò mégga tanta 
memòria...  

- Mégga fèr l è§en, a dscårr ed cla 
nòt ch’a v ò ciamè par tstimugnèr d un 
fât. 

Mé a tâc a sudèr e a tgnîr d òc’ al 

mândg dla granè che par <ónta l avêva 

un anèl ed fèr in zémma:  

- Mo sé, un pô a m arcôrd ed cla nòt 
là, mo l’é âcua pasè, mé a m sån bèle 
dscurdè incôsa...  

- Dâi, dâi  - l arbât Fónso -  té t î un 
ragâz sêri, mégga cme tótt chi èter 
stóppid, siché adès a t dégg cum i stan 
i quî a cà mî. 

Mé avànz incantè dal sô môd ed fèr e 

a stâg a da sénter quall ch’am vôl dîr: 

am dscårr un pô d incôsa, dla guèra, 

dla mi§êria padé, ed tant èter quî e pò, 

ala fén l arîva ala Dalgî§a.  

- Mî mujêr l’é una bôna dòna, la m à 
fât felîz par dimónndi ân, an avän 
brî§a avó di fiû e tótt i sû pinsîr i én 
par mé. La m mantén natt, la m fà 
magnèr pulidén. Mé a stâg fòra tótta la 
nòt a lavurèr, lî l’avanza da par lî, però 
quand a tåurn a cà la m fà truvèr una 
tâza d lât chèld e un surî§, siché par 
mé l’é pròpi  - cum as dî§ - la mî metè! 
Però, e qué a finéss e at lâs andèr a lèt: 
l’à såul un vézzi puvràtta, ai piè§ i 
òmen! Vût ch’a l amâza? 

E turnànd a dèr di gran cûlp ed granè 

e a §biasughèr cal pôver mè< tuscàn, al 

sparé dala mî véssta stra la nabbia. 

In st mänter ch’a andèva vêrs al lèt, a 

pinsèva:  

- L é pròpi vaira che int la vétta an s 
pôl brî§a avair incôsa! Brèvo chi s 
acuntänta! 

Renzo Bovoli 
Libera traduzione in dialetto bolognese 

con qualche  rimaneggiamento, della 

lunga e simpatica novella “Fónso e la 

Dalgî§a”, tratta dal libro “Fantanovelle” 

dell’amico Giorgio Manservisi. 

I u§véi d una vôlta 

Äl fórrb§ dal prît 

 
A i ò ciamè “äl fórrb§ dal prît” 

parché int al marcadén in dóvv ai ò 

cunprè i m an détt acsé ch’al i à vindó 

pròpi un prît, insàmm a dl’ètra ròba ed 

cî§a. Åultr a quasst, s’a guardè pulîd, 

int al mè< ai é… una cråu§! Mé a n sò 

brî§a che funziån äl pséssen avair, fôrsi 

äl sarvèven a preparer äl partéccuel par 

la comugnån… Se un quelcdón  in 

savéss de pió… ch’al s féss inànz. 

F. C. 

Savgnàn 

- Parché t an guèrd in Internètt? –  la 

i avêva dmandè sô mujèr Anna. A låur 

an i piasêva brî§a ed stèr in cà ala 

dmannga dåpp-meżdé, såuratótt in 

autón, la sta§ån miåura pr andèr in gîr. 

La léssta däl fèst e däl sègri l’êra 

lónga, mo ónna l’atiré l’atenziån d 

Âldo: una caminè stòrica 

naturalésstica. E al sît dl apuntamänt ai 

fé fèr un sèlt: Savgnàn, pròpi al sît che 

ló al tgnêva gelosamänt d’acât int la 

memòria. Un sît, ai dé d incû, què§i 

dscurdè, epûr l avêva anc un nómm, 

tramandè da una generaziån a cl’ètra. 

Gnanc una cà, ormâi, såul un uratòri 

cinén e antîg, in mèż a un pèrc etertànt 

cinén. E datåuren la pè§ dla canpâgna 

caraterésstica dla bâsa emiglièna, äl 

vultè dl èrżen ed Raggn, e al pèz brî§a 

asfaltè dla vî däl Lâm, vècia, strécca, 

inspulvrazè, qualla ch’la tâca, vént 

chilòmeter pió in là, dala pôrta, 

medievèl e partigièna, ed Bulåggna. 

Par tórr pert ala caminè l êra stè 

nezesèri prenotères e la våu§ żåuvna 

ch’l’avêva arspòst al telêfon e ch’la s 

êra pre§entè  come Vâlter, la i avêva 

dmandè s’al savêva in dóvv as fóss 

Savgnàn, parché l êra un sît <å d man e 

i§olè. 

Sintó che ló l êra lighè  a cal sît, 

sóbbit ai avêva détt:  

- Alåura la prémma relaziån la srà 
la sô! Avän pròpi bisåggn ed żänt ch’i 
cgnóssen i teritòri ch’andän a 
dscrûver! 

I arivénn par prémm e l’Anna la s 

guardé datåuren.  

– It sicûr d avair capé pulîd par l 
apuntamänt? 

Âldo al fé saggn ed sé, tròp 

emozionè par dscårrer. Dal pasè ai 

vgnêva a gâla våu§, parsån, sên che 

såul ló al psêva vàdder e sénter. Pian 

pian ai arivé anc chi èter, una 

quingénna ed parsån. Vâlter al purté al 

grópp al zànter dal pèrc e al taché a 

spieghèr l obietîv dl’iniziatîva, osîa fèr 

cgnósser i sît e äl stòri di teritòri 

al’aparänza sänza inción intarès.  

- Cme ste sît, Savgnàn, che una 
vôlta l êra abitè e inpurtànt. E incû 
avän la furtó\na d avair stramèż a 
nuèter una parså\na ch’al le pôl 
tstimugnèr. 

A Âldo ai batêva al côr quand tótt i 

s prilénn vêrs ed ló, al fé un bèl respîr 

e al taché a cuntèr: 

- Sé, al chè§ al vôl che mé a séppa 
ón di ûltum ch’l à bazichè ste sît, che 
adès as pre§änta cme un sît pén ed pè§, 
què§i pia§àvvel. Una vôlta, però, al n 
êra brî§a acsé fòra man, anc parché la 
vî däl Lâm l’êra una strè inpurtanta, 
con un gran traffic. Vêrs la fén di ân 
Zincuanta, quand mé ai êra un ragazèl, 
nonostànt la rivoluziån industrièl 
l’agricoltûra l’andèva anc pulidén es ai 
êra dimónndi famai cuntadé\ni, 
cunpâgna la mî. E tótti äl famai äli 
êren lighè, int una quèlca manîra, a 
Savgnàn. E savîv al parché? 

Tótt i stèven d ascultèr con dl 

intarès äl parôl d Âldo, ch’l andé d 

lóng:  

- Parché, pròpi qué in dóvv a sän 
adès, ai lavurèva un vèc’ frâb. Pruvè 
mò d imażinèruv una ca§lâzavècia, 
granda e bâsa. Al nómm dal frâb l êra 
Gêto, i cuntadén i andèven da ló quand 
i avêven da ajustèr o aguzèr di u§véi. 
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 Anca mé, mandè da mî pèder, a 
vgnêva qué pr i stéss mutîv. E pò ai 
êra l’u§anza, par dimónndi, int i dé 
ed piôva o int i mî§ invernèl, quand 
al lavurîr int i canp l êra fairum, ed 
vgnîr qué a Savgnàn par pasèr 
socuanti åur in cunpagnî, atais al 
caldén dla fusé\na. 

Vâlter l interunpé Âldo:  

- Dånca, as pôl dîr che ste sît l é 
stè anc un zänter d agregaziån sozièl, 
l’ûltma manîra ed stèr insàmm dal 
månnd cuntadén. E pò ai é ste 
uratòri, a dimustrèr l’inpurtanza che 
Savgnàn l à avó int un pasè luntàn. 

Âldo al téns arspånnder al dmand 

che la żänt i I fèven, curiû§, e ló, 

sänper pió ga§è, l infiurèva äli 

arspòst ed rumanticî§um e nostalgî. 

Ala fén al grópp al s inavié par fèr la 

caminè prevéssta dal prugrâma, 

dågg’ chilòmeter da fèr pian pianén. 

Da stèr in vatta al èrżen ed Raggn 

Âldo al guardé un’ètra vôlta vêrs 

Savgnàn, prémma che la §vultè dal 

fiómm al le cruvéss dala véssta. Da là 

żå ai pèrs ch’ai arivéss däl våu§ 

famiglièr, al bâter cunténnuv dal mâi, 

l udåur furtåu§ dal carbån inpiè, i 

cûlp ritmè dal martèl ed Gêto in vatta 

al ancóżżen. 

Renzo Fantoni 
(traduziån dla Nóccia ed Bastèl) 

 

 
Al ci§ulén ed Savgnàn 

Gianni al canpiån 

Al curêva con la biziclatta 

Bianchi, l’istassa merca dal 

“Canpiunéssum” Cóppi. Gianni al 

fèva pèrt d una scuèdra ziclésstica 

bulgnai§a di diletànt. L êra un discréê 

velozéssta, defâti al bån nómmer ed 

gâr ch’l à vént al li à rimediè tótti col 

sô sprint. La sta§ån pió bèla la fó 

qualla dal 1964 quand al dvinté 

canpiån regionèl grâzie a quâter 

vitòri e i bón piazamént int äli ètri 

gâr purtè ala fén. Par quasst i amîg 

dal pajai§ i al ciamèven con al 

scutmâi ed “Gianni al canpiån”.  

Quand al d§mité ed córrer l andé a 

stèr a Bulåggna int al quartîr ed San 

Vidèl. Qué l avré una butaiga in dóvv l 

ajustèva e al vindèva, däl biziclàtt ed 

tótti äl fâta. As fé dimónndi cliént, pió 

che èter di <ûven ch’i andèven a métter 

a pónt äl såu biziclatt da cåursa. L 

avêva tant amîg, mo Gianni al stèva da 

par ló int un apartamänt cinén såura 

l'ufizé\na, còmed al lavurîr e da èser 

sänper dispunébbil. Int al rêtro l avêva 

dimónndi scafèl pén ed materièl pr al 

sô lavurîr, mo ón l êra risarvè pr i sû 

troféi e pr äl cåpp vénti a córrer e såtta 

al i tgnêva in bèla véssta la sô 

biziclatta da cåursa, sänper in åurden e 

lósstra.  

Quand che mé a l andèva a catèr, a 

finèven int al rêtro dnanz ai sû troféi e 

la bîziclatta: lé ai saltèva fòra i sû 

arcôrd, äl såu cåursi e al s e§altèva 

fénn ala comoziån. Bi§ugnèva 

farmèrell! Gianni l êra anc un canpiån 

ed genero§itè: la sgnèra Nôra, la sô 

v§é\na ed cà, la i lasèva spassi vôlt sô 

fiól (diversamänt âbil) par sucuanti 

åur, acsé ste cínno al psêva divartîres 

såura una ciclette, spidavlànd con tanta 

pasiån che a Gianni ai salté in mänt ed 

fèri un trizéccuel tótt par ló da psair 

andèr par la strè e al pèrc con sô 

mèder. An vlé mâi gnínt in canbi. L êra 

un gran bån òmen. Da cínno, <å al 

pajai§, Gianni e mé a fèven pèrt dla 

stassa cungrêga dla câzia col tirén e ala 

vétta spensierè ed cl’etè lé, con al 

fúddbol, l andèr a pass e i artrôv ai 

ténp ed Villa Smeraldi (*). Ai êren 

dimónndi amîg mo, col tänp, andèva a 

catèrel sänper pió cèri vôlt, par vî di mî 

inpéggn dal lavurîr e såuratótt dla 

famajja. Mo l ûltma vôlta ch’a i andé, 

la srända dla butaiga l’êra asrè e in gîr 

an i êra inción, cl “inànz e indrî” di 

cliént, la vétta ch’la spargujèva l 

ufizé\na an i êra pió. Al fó cunpâgna 

una scòpla, un pre§âg'. La sgnèra Nôra 

la m cunté che i al caténn ch’l êra spirè 

såura al §drâi dal retro atai§ ai sû troféi 

e ala sô biziclatta predilèta. L êra un 

dåpp-me<dé dl’estèd dal 1997, l'ûltma 

vulè ed Gianni al canpiån. 

Elio Manini 

(*) Villa Smeraldi l’é cla beléssima 

vèlla a San Marén dal Bäntvói, in dóvv 

ai è al Museo della Civiltà Contadina, 
un’istituziån ch’la fà unåur ala nòstra 

tèra, creè da Ivano Trigari. Al pèrc 

beléssum, con al lagàtt e la 

grandéssima cunsêrva, i én un’atraziån 

putänta pr i zitadén. 

La siänza di nûster vîc’ 

Fiåur dal fradd (Colchicum 
autumnale) – colchico, zafferano 

bastardo, croco selvatico, 

ammazzacane, pianta assai comune 

dal cui bulbo e dai semi si estrae 

sostanza velenosa. 

Länt (Ervum Lens) – lente, 

lenticchia, pianta leguminosa da 

minestra. Le foglie, nella 

medicazione famigliare, si adoprano 

per sanare i tagli. La bollitura di esse 

con un po’ di sale si prende per 

sciogliere il corpo. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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Comunicato 

 

L’assemblea dei volontari dell’Associazione Culturale IL 

PONTE DELLA BIONDA, in data 24 giugno u.s. ha preso atto 

dell’impossibilità da parte dell’associazione di organizzare, per 

questo 2020, l’ormai nota manifestazione 

“Andè bän int al canèl”. 

Questo a causa delle normative anti-Covid19, che non 

consentono un sereno svolgimento della stessa. 

La Festa deve essere Festa e non paura. 

Speriamo di poterla riproporre ai bolognesi il prossimo anno. 

Grazie a tutti coloro che leggeranno questo comunicato con un 

velo di tristezza… vorrebbe dire che, dopo 15 anni, un segno 

positivo l’abbiamo lasciato. 

Buona estate a tutti! 

 

                                                    Fausto Carpani 


